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IMPOUYTEHMUE TPETI)E (cmoTpu pazien «Kak npaBuJIbLHO YHTATH BHGIHIOY)
IHOUCK HAMEPEHUU ABTOPA HA YPOBHE AF3AILIEB

Hacrosimuit koMMeHTapuil U1l Bac SIBJISIETCS, MPEKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTOIKOBaHHe bubmuu.
JOJKEH TPOJIBUTAThCS B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jlyxy. Bel He JOMKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIEeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Kaxxnerii u3 Hac

[IpouTuTte TnaBy 3a oquH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHHUTE Ballle COOCTBEHHOE JICJICHHE
[0 TeMaM C BapHaHTaMU ISTH COBPEMEHHBIX NepeBoaoB bubnuu. Jlenenue 6ubneiickoro Tekcra Ha
ab3a1pl He OOTOYXHOBEHHO, HO OHO — KIJIOY K ONPEJCICHHUIO aBTOPCKOTO 3aMbICia, MOHUMAaHHE
KOTOpPOTO Ba)KHEE BCEro Ui TOJKOBaHUA. B kaxaom ab3aie 1opKHA ObITH OJHA, M TOJBKO OJHA

TEMA.

1. Ilepssiit ab3ai.
2. Bropoii ab3arI.
3. Tperwmii ab3ai.

4. W tax maiee.

INOJAPOBHOE MN3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: 28:1-6

'When they had been brought safely through, then we found out that the island was called
Malta. The natives showed us extraordinary kindness; for because of the rain that had set in
and because of the cold, they kindled a fire and received us all. *But when Paul had gathered a
bundle of sticks and laid them on the fire, a viper came out because of the heat and fastened
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itself on his hand. “When the natives saw the creature hanging from his hand, they began
saying to one another, ""Undoubtedly this man is a murderer, and though he has been saved
from the sea, justice has not allowed him to live. >"However he shook the creature off into the
fire and suffered no harm. ®But they were expecting that he was about to swell up or suddenly
fall down dead. But after they had waited a long time and had seen nothing unusual happen to
him, they changed their minds and began to say that he was a god.

TEKCT I1O NASB (1995): JESsIH.28:1-6

'Kak TOObKO OHH 0KAa3a/MCh HANEKHO CHACEHHBIMH, MBI 3aT€M BBISICHHJIH, 4TO 0CTPOB
Ha3bIBaeTcss MaJsbra. 2Ty3eMm,1 NPOSIBIJIM K HAM HMCKJIKYUTEIBHYI0 100p0KeIATeTbHOCTD;
u00 MO0 MpUYMHE 0I5, KOTOPbIii He NMpeKpalajcs, U X0JI0a OHH Pa3I0KUIU KOCTEep U
NPUHSAJIM BCeX Hac. *Korna e IlaBen Ha0paJa oxamkKy XBOPOCTa M KJaJ ee HA KoOCTep, TO
ragioka BbIILUIA OT 3Kapa M NOBHCJIA Ha ero pyke. *Koraa Ty3eMUbl YBHJeJH TBapb,
CBHCAIOIIYI0 C €r0 PYKH, OHU HA4aau TOBOPUTHL APYr Apyry: «HecoMHeHHO, 3TOT YejiOBeK —
yOuiina, XoTsi OH M ObLJI CIIACEH OT MOPSi, CNIPABEIJIMBOCTD He MO3BOJIWIA eMY KUTh. *Onuako
OH CTPAXHYJ TBApPh B OF'OHb H He NMOTepNeJ] HUKAKOr0 Bpeaa. ®OHn ke 0:kKMAAIN, UTO OH BOT-
BOT pacnyXHeT MJIM BHe3alHO ynajaeT MepTBbIM. Ho Tak kak OHM KAaJIM 10JIT0 M BH/EJH, YTO
HU4Yero HeOOBIYHOI0 ¢ HUM He CJIYYHJI0Ch, TO OHM M3MEHUWJIU CBOe MHEHHE W Cmaiu TOBOPHUTH,
4TO OH OOT.

28:1 «OoHH OKa3AJIMCh HAMAEKHO cHaceHHBIMU» TepmuH S6Z6 (cp. 27:31) 3aech ymorpebiieH ¢
npedpukcom dia. OOBIYHO € €ro MOMOIIBI OMKHCHIBAIM CHTYaI[HMI0, KOTJa HEKTO JOCTUTacT
COCTOSTHUS MOTHOM Oe3omacHocTH (cp. 23:24; 27:44; 28:1,4). Jlyka ucnons3yeT ero B Tekcre JIk.7:3
Jake B OTHOIIEHUH (PU3UUECKOTO UCIIEJICHUSI.

®opma xe [IPUHACTUA AOPUCTA CTPAIATEJIbBHOI'O 3AJIOHA yka3sIBaeT Ha TO, YTO
Jlyka namHOe craceHme OoObBsCHSeT Kak copepmeHHoe CamuM borom (CTPAJIATEJIBHBIM
3AJIOI), Kotopsrii Bepern CBoeMy ciioBy (cp. 27:21-26).

0 «Manapra» QOUHUKUICKHE MOPEIUIABATEIN HA3bIBAJIM 3TOT OCTPOB Takke «Menura», CI0BOM,
O3HAuaBIIMM Yy XaHaHEeB Ha UX A3bIKe «yOexwuile; crnaceHue». llepBoHadanbHO OH ObUI
¢uHMKHiicKOl KonoHuel. Pacnonoxken octpoB mexay Cunmnueit u Ceseproit A¢puxoit. Pazmepst
€ro HEBEJIMKH, BCEro JIUIIb BOCEMHAALATh MWIb B JUIMHY M BOCEMb B IIMPHUHY, HO CTPAaTETHYECKU
y100HO€ TOJIOKEHHUE 00ECTIEYMBAIIO €My YPE3BbIUAHO BAXKHYIO POJIb JUIsl TOPTOBOTO MOPETIABAHUSL.
VY ocTpoBa ObIIO HECKOIBKO XOPOIINUX TaBaHEH.

28:2 «Ty3zemubl» bykBasbHO 311€Ch YNMOTPEOJICHO CIIOBO «BapBaphl». B HeM Torma He ObLIO
HUKAKOro YHWYHXXUTCIBHOTO CMBICTIA. HpOCTO UM Ha3bIBaJINu JIIOGOI‘O YCJIOBCKaA, KOTOpBIﬁ HE
TOBOPHWJT HA TPEYECKOM HIIU JIATHHCKOM SI3bIKE.

mi
NASB KHUCKJIHYHUTEIBHYIO0 100p0KeJIaATeTbHOCThY
NKJV, NRSV,

NJB «HEOOBIKHOBEHHYIO 100P0KeIaTeIbHOCTH»
TEV «OBLTH 04YeHDb APYKEJTOOHBD)

B aT0i dpaze ¢ oueHb CHIBHON 3MOIMOHAILHONW OKpacKo# mpucyrcTByet ciaoBo philanthrapos,
KOTOpO€ OYKBaJbHO O3HAYAET «UEIOBEKOII0OME», Kak B cT. 27:3. Ocobas 3a060Ta U MOMEYEHUE CO
CTOPOHBI MECTHBIX HTeNell ObUIM BbI3BaHBI T€M, YTO OHU Buenu, kak [laBen pacmpaBuics c
SAJJOBUTOM 3Meedl Ha Oepery, 4ro MMM OBUIO BOCIPHHATO Kak 4yAo. DTO W JApYyrue ciydau
gynoTBopeHus: (cp. cruxu 7-10) oTkpwsutn aBepu juisi Oimaroectusi! B romnose [laBna Ha mepBom
MecTe Bcerja ObLTM MBICIM O TOM, Kak B JI00OW CHTyallMu MNpoBo3riacuTh EBanrenue (cp.

1Kop.9:19-23).

28:3 «IlaBes HaOpaja oxamky XBopocTa» B 3ToM mposBisuics cMUpeHHeWmnid xapaktep Ilasna.
On Tpyawics BMmecte co Bcemu. [locne 3HameHarenbHOM BCTpeuu Ha gopore B Jlamack y Hero
MCYE3JIU BCAKHME MPU3HAKK COOCTBEHHOTO IPEBO3HOIICHNUS !




O «raJloKa...MOBUCJA HA ero pyke» (OCHOBHOE 3HAYEHHME ITOIO TEPMUHA — IPUKPEILIATH(CS),
npuiaensaTe». Ho y Hero Moriu ObITh U IpYrUe 3HaYEHUs: «KycaTb» UM «HAMOTATHCS».

28:4 «TBapb» YTOTpPEOJCHHOE 311eCh CJIOBO CTaJI0 OCHOBOW I MEIOUIIMHCKOTO TEpPMUHA,
0003HavaromIero I0BUTHIX 3Meit (cp. 10:12).

O «CHpaBeITUBOCTH He MO3BOJIMWIA eMy KUTh» «CrpaBeanmuBocTh» uin «Cynbp0a» — 3T0 ObUIO
HUMS OJTHOTO M3 O0TOB OCTpOBUTSH. K ciryduBIIIEMyCsl OHM OTHECIUCh C HPOHHEH, MTOJJOOHO TOMY, KaK
3TO omucaHo B TekcTe AM.5:19. CmbIcn cTuxa 6 IOKa3bIBA€T, YTO MECTHBIC JKHTCIH OBbLIM
3aKOPEHEIILIMU CYeBEPHBIMHU MOTUTCUCTaAMHU.

28:6 Y 3THX OCTpPOBUTSH OBLI HEMAJIbIA JUYHBIA OMBIT B OTHOIICHHH OOWTAIOIINX HAa OCTPOBE
3Mel. PajnkanbHOe M3MeHEHUE UX OTHOLIEHHUS K [laBny O4eHb MOX0XKE Ha PEAKUHIO SI3bIYHHKOB Ha
COBEPIIICHHOE 9y/10, ONMCaHHYI0 B TekcTe JlesH.14:11-13.

O «pacmyxHer» OTO JHIIb OJUH M3 MHOXECTBA MEIUIMHCKUX TEPMHUHOB, KOTOPBIC HMCIOIH30BAI
Jlyka (cp. ct. 8). Bo Bcem HoBoM 3aBeTe oH BCTpeuaeTcs TOJIBKO 3/1€Ch.

NASB (UPDATED) TEXT: 28:7-10

"Now in the neighborhood of that place were lands belonging to the leading man of the
island, named Publius, who welcomed us and entertained us courteously three days. ®And it
happened that the father of Publius was lying in bed afflicted with recurrent fever and
dysentery; and Paul went in to see him and after he had prayed, he laid his hands on him and
healed him. *After this had happened, the rest of the people on the island who had diseases
were coming to him and getting cured. °They also honored us with many marks of respect;
and when we were setting sail, they supplied us with all we needed.

TEKCT IT1O NASB (1995): JAESsIH.28:7-10

"M BoT, MOGJIM3OCTH OT TOr0 MecTa GBLIH IOMECTbI, NPUHAJICKABIINE HAYAJIBHUKY
ocTpoBa, o nMeHu Ily6uamii, KOTOPBI pagylIHO NPHHSJ HAC U YIOIIAJ HAC APYAKeTI00HO TPH
nust. “Tak CJIYYHWII0Ch, 4TO0 oTel IlyOsus sexasn ¢ nocmenu, crpagasi oT ouepeoHozo npucmyna
Juxopaaku u gusenrepuu; u [laBesa Bomen ocmompems ero v, MocJjie TOro Kak MOMoOJUICS, OH
BO3JIOKMJI CBOM PYKH HA Hero M MCLeJWJ ero. Koraa sto NMPOM301LII0, OCTATbHBIE JIOIM HA
OCTpPOBE, Y KOTOPBIX ObLIN 00J1€3HH, IPUXOAUIH K HEMY U MOJY4YaIHu UCIeJeHue. YOun taxxe
MOYTH/IM HAC MHOTMMM 3HAKAMH YBAaKEHHsI; M KOIAa Mbl OTHPABJSUIMCh B IUIABaHUE, OHH
CHAOUJIM Hac BCeM He00X0IUMBIM.

28:7 «HaYaJbHHUKY» DTO CIOBO 0003HAYaeT OMpPEACIICHHBIN TUII MPABUTEIbCTBEHHOIO YNHOBHUKA,
OyKBajIbHO, «repBbIi» (cp. 13:50; JIk.19:47, «B Hapoae»; 16:12, B oTHOmeHnU ropoaa). OHO ObLIO
Hal/IeHO Ha JBYX OOHapy)XEHHBIX Ha OCTPOBE HAJMMCAX: OJHO — Ha TPEYECKOM, a APYyroe — Ha
JATUHCKOM $I3bIKe. PUM mpesocTaBmil 3TOMY OCTPOBY BO3MOKHOCTH CAMOYTIPABIICHHUS, A KHUTEISAM —
HEUTO BPOJIE MOJHOTO PUMCKOTO IPaXK/IaHCTBA.

28:8 «iexan € nocmenu, cTpajgasi 0T 0uepeoOH020 Hpucmyna JUXOPAIAKM WU TH3EHTEPHH»
Manbta ObUIa MIMPOKO HM3BECTHA 3a00JICBAaHUSAMH JHXOPAJAKOH, KOTOPOW JIIOAHM 3apaKaluch OT
0c0o00ro BUJIa MUKPOOOB, KUBIIMX B KO3bEM MOJIOKE.

O «BO3JIOKHJI CBOM PYKH Ha Hero M ucueaunt ero» Cm. YACTHYIO TEMY «BO3JIOKEHUE
PYK B BUBJIMW».

28:9 O6a I''TAT' OJIA 3xaecw umetor popmy HECOBEPILIEHHOI'O BUJIA, koTopas moapa3symeBaeT
noBTopsitoieecss W npoaokatomieecss  aeiictsue B mpouuiom  (U3BABUTEJIBHOE
HAKJIOHEHUE). Bor nponomkan coBepmiath uctenenus yepes [1apia.
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I'peueckuit ['JTIAT'OJI, mepeBeAcHHBIN 3[eCh KaK «IOIy4aad UcIelcHue» — therapeus; ot Hero
MMPOUCXOAUT CJIIOBO «TCpaIus». 910 TCPMHUH MOI' HCIIOJIB30BAaThCA B 3HAYCHUU ((O6CJ'Iy)KI/IBaHI/Ie,
MOMOIIbY» WM «UCLEeNeHHEe». TOoNbKO M0 KOHKPETHOMY KOHTEKCTY MOKHO TOYHO OIpPENEINTh, KaKOH
HMCHHO BapHUaHT IMOAXOAUT.

NASB (UPDATED) TEXT: 28:11-15

1At the end of three months we set sail on an Alexandrian ship which had wintered at the
island, and which had the Twin Brothers for its figurehead. ?After we put in at Syracuse, we
stayed there for three days. **From there we sailed around and arrived at Rhegium, and a day
later a south wind sprang up, and on the second day we came to Puteoli. *There we found
some brethren, and were invited to stay with them for seven days; and thus we came to Rome.
>And the brethren, when they heard about us, came from there as far as the Market of Appius
and Three Inns to meet us; and when Paul saw them, he thanked God and took courage.

TEKCT ITIO NASB (1995): AEsIH.28:11-15

"[o 3aBepmennn Tpex MecsimeB Mbl OTIUIBLIH HA AJEKCAHAPHICKOM CyIHE, KOTOpOE
nepe3uMOBAJI0 HA OCTPOBe, M KOTOpoe Ha3biBaloch «biau3HenbD» 3a cBOW ¢uUrypy Ha Hocy.
’I1o mpuxoay B CHpakKy3bl MbI OCTABAJINCH TAM B TedeHHe Tpex AHeil. ~OTTyIa Mbl ILIH
B/10J1b Oepera u npuObLIM B Puruii, a yepe3 J1eHb MOAHAJICH OKHBIN BeTep, U HA BTOPOM JeHb
mpl npumun B Ilyreon. “Tam Mbl HaNLIM HecKOnbKUX COOPATHEB, M ObLIM YIPOLIEHBI
NMPoOBITH Y HUX CeMb /IHel; M TaK MbI NOULIHA B Pum. A tam co0paTbs, KOrAa OHM YCJbIIIAIN
0 HacC, BHIILIM K ANNMeBOH IUIOMIAAM M TPeM TaBepHaAM HaBcTpedyy Ham; U korga Ilasexa
yBHe] X, OH Bo30aaroaapui bora u odoapuJcs.

28:11 «anekcanapuiickom cyaHe»  BeposarHo, 3T0 ObT eme OAWH OOJBIION 3€pPHOBO3,
HanpasisBuiics u3 Erunrta B Heamonurauckuii 3amus (cp. 27:6,38).

O «CyAHe, KOTOpoOe Nepe3UMOBAJI0 HA ocTpoBe» B 3umuue Mecsaubsl B Cpenn3eMHOM Mope
NOCTOSIHHO ~OyIIeBay IITOPMBI, KOTOpBIE NPEACTABISUIM s MOpeIUlaBaTeield  OrpOMHYIO
OIMMacHOCTh. PerynsipHoe Cy10X0/1CTBO BHOBb OTKPBIBAJIOCH OOBIYHO B KOHIIE (PeBpajIsi WK B MapTe.

0 ««bJan3Henb» 3a CBOIO (PUIypy HA HOCY» OITO BCE CBSI3aHO C JABYMS CHIHOBBSIMU-OJTM3HEIIAMH
oora 3eBca, Kacropom u Ilomrykcom. B puMmckom manTeoHe OOTOB OHU CUHUTAIHMCH TTOKPOBUTEISIMH
MOpsikoB. [loceiilon Hamenua MX BJIACTHIO YIPABIATH BETpamMH, BOJIHAMH U mTopmMamMu. C HUMH
OTOXKJIECTBISIIOCH co3Be3nue bauszHenos. [lo Bceld BUAMMOCTH, Ha HOCOBOM YacTHM ATOTO CyAHA
OBLTH BBIPE3aHBI JIBE HEOOIBIINE MYXCKHE (PUTYPBI, TOXOXKUE Ha IIb(OB.

28:12 «Cupaxky3bl» 3OTO ObUI TJIaBHBIA TOPOA-TIOpT CHUIMINHU, PACIIONIOKEHHBI Ha BOCTOYHOM
Oepery octpoBa. OH HaXOAMIICS B BOCBMHJIECATH MIIISIX K C€BEpY OT ManbThI.

28:13 «mum BAOJbL Oepera» B npeBHux yHuumanbHbix pykomnucsax N (Cunaiickas) u B
(Barukanckasi) 3HaYUTCSA «CHSUIMCH C SIKOPS», BBIpAXKEHUE, MPEICTABISABIIEEe COOOM CrieraabHbIN
MOPCKOHM TepMHUH (UTO Tak XapakTepHO s JIyku), HO B APYrHX APEBHUX PYKOIMHUCIX P X°u A
3amrcaHo «0OXOMWIIN; IUTH BAOJb, Yepe3», Kak B TekcTe 16:8.

0 «Puruii» DTOT ropoj1 pacrosaraics Ha I0ro-3anajgHold okoHeuHocTh Mranuu.
0 «IlyTeos» DTo ObUT OCHOBHOW MOPT, Yepe3 KOTOPHIN MPOXOAUII TPY3 HMIOPTHPYEMOTO 3epHa IS
Puma. Pacnionarancs on B Heanmonuranckom 3anuBe. 3a JiBa JHS OHU MPEOOJIEIH MyTh MPUMEPHO B

180 MHIIE.

28:14 «Tam MBI HAIILIM HecKobKux codpaTrbeB» B Hrtamum yxe ObUTH XpUCTHAHCKUE LIEPKBU
(cp. ct. 15), B T.4. U B Pume; MecTHBIE XpUCTHAHE C pafocThio npuHsuM [1aBna.




28:15 «AnnueBoil muom@aau»  37ech 3aBepinajicsd BOAHBIA NyTh ¢ fora MTanum m HaumHamach
Oonblasi puMCKasi 10pora, Ha3piBaeMasi ANMHUEBOH. DTO MECTO HAXOJWJIOCh B COPOKA TPeX MMIISX
(ok. 68 kM) ot Puma.

O «TpeM TaBepHamM» JTa MPOMEXKYTOYHAs CTOSHKA JJIsi OTHbIXa pacroyiarajach MPUMEPHO B
TPUALATH TpeX MUIIX (OK. 52 kM) oT Puma.

o «IlaBeJ...o00apuiacs» OueBuano, [laBen cHoBa Bman B HEKOTOpoe yHbIHHE. Kakercsi, oH ObLI
CKIOHeH K 3ToMy. Mucyc Cam sBisICS €My HECKOJIbKO pa3 JUisl TOro, 4TroObl BJOXHOBHUTH U
000IpUTH €ro.

NASB (UPDATED) TEXT: 28:16
®When we entered Rome, Paul was allowed to stay by himself, with the soldier who was
guarding him.

TEKCT IO NASB (1995): JEsIH.28:16
Koraa ke Mb1 Bouwan B Pum, IIaBay GbIT0 M03B0JIEHO KATH CAMOCTOSITEILHO, C BOHHOM,
CTeperyumm ero.

28:16 «Korna ke mbl Bouuin B Pum» He takum npencrasisit cebe [1aBen cBoit mpuxoxa B Pum.
Ho »st0 OBIm boxwuit myTh, KoTOphIM mo3BoJWA IlaBny mnpomoBemoBarh EBaHrenue BbICIIUM
IIPABUTEIBCTBEHHBIM YUHOBHUKAM PrMa, BOEHHBIM U PETUTHO3HBIM BOXKISIM.

0 «IlaBay ObLIO MO3BOJIEHO KUTh CAMOCTOMITEJIbHO, ¢ BOMHOM, cTeperymmuMm ero» IlaBna
MOMECTUJIM TOJ] JOMAallHuK apecT. TakoMy pemIeHHI0 CIOCOOCTBOBAIIO CBHUJAETEIHCTBO O HEM
COTHHMKA, COIIPOBOXIABIIETO U JOCTABUBIIETO €ro B Pum.

NASB (UPDATED) TEXT: 28:17-22

YAfter three days Paul called together those who were the leading men of the Jews, and
when they came together, he began saying to them, "'Brethren, though | had done nothing
against our people or the customs of our fathers, yet I was delivered as a prisoner from
Jerusalem into the hands of the Romans. **And when they had examined me, they were willing
to release me because there was no ground for putting me to death. °But when the Jews
objected, | was forced to appeal to Caesar, not that | had any accusation against my nation.
2For this reason, therefore, | requested to see you and to speak with you, for | am wearing this
chain for the sake of the hope of Israel”. ?They said to him, ""We have neither received letters
from Judea concerning you, nor have any of the brethren come here and reported or spoken
anything bad about you. ?But we desire to hear from you what your views are; for concerning
this sect, it is known to us that it is spoken against everywhere™.

TEKCT ITIO NASB (1995): AEsIH.28:17-22

17Cr[ycTﬁ Tpu aHsA [laBen co3Baj Bcex TeX, KTO ObLIM PYKOBOASAAIIUMMM CpedH HY/eeB, W,
KOI/Ia OHU COLLINCH BMecTe, OH cmaj roBopuTh uM: «CoOpaThsi, XOTH fl He clejJa] HUYero
NMPOTHB HALEI0 HAPOAA WM 00blYaeB HAIIMX OTLOB, OJHAKO 1 ObLI MpeJaH KAaK y3HMK M3
HNepycasuma B pyKH pUMJISIH. ¥Korxa xe onn JONMPOCHJIM MEHSl, TO XOTeJIH MeHsI 0CBOOOINTD,
MOTOMY YTO He ObLI0 HMKAKOT0 OCHOBAHMS NpeJaBaTb MEHsS CMePTH. “Ho Tak kax uyjaeu
3aMpoTecTOBAJIM, TO Sl BbIHYK/IEH ObLJI NOTPe0oBaTH Cy/la Y Kecapsi, HO He IOTOMY, YTO Y MEHA
0bL10 KaKoe-TO OOBHMHEHHE MPOTHB MOero Hapoaa. - Ilo 3Toii npuumMHe, cjaeA0BaTelbLHO, I U
NpHU3BaJ Bac, YTO0bI YBUAETHCS U MOrOBOPUTH ¢ BaMH, 00 Sl HOLILY 3Ty LeNb PaAu HaleKAbl
HN3panas». 2Onn ke ckazaam eMmy: «Mbl HU nmucem He noJy4dagu u3 Uynem o tede, Hu u3
coOpaTbeB, KTO NMPUXOAWI, HUKTO He COOOIIUI 0 Tede M He CKa3aJ 4ero-jaudo Imjioxoro. *’Ho
MBI JKa)JAeM YCIbIIATh OT Te0fl, KaKOBbI TBOM B3IJfAAbl; H00, YTO Kacaercsi 3TOro
HANpaBJIeHUsI, HAM U3BECTHO, YTO OHO BHI3bIBAET CIOPHI MOBCIOAY».




28:17 «IlaBea co3Baj BceX TeX, KTO ObLIM PYKOBOASIIMMHU Cpedd HYJdeeB» O10 ObLI
cTaHfgapTHeI Tpuem B neiictBusx I[laBma (cp. Pum.1:16; 2:9). OH 0OBSCHSET CIIOXUBLIMECS
00CTOATENILCTBA U MOArOTABIUBAET OYBY I IpornioBeau EBaHrenus.

28:18-19 3meck cHOBa YETKO MpOCMAaTpUBACTCA amojioreTuueckuii 3ampicen JIyku! XpucTtuaHcTBo
HE TPEJICTABIISIO COO0M HUKAKON OMAaCHOCTH JJISI PUMCKOTO MPABUTEIHCTBA.

28:19 «myneu 3amporectoBajim»  Dpa3eonorusi CKa3aHHOTO KaXETCS BEChbMa CTPAHHOM: Tak
TOBOPUTH 00 MyJesX WyAerckuM ke ymaepam B Pume. Ho Bce nmemo B Tom, uro Jlyka, ucronb3ys
cioBo loudaios (uymen), BKIIaabIBacT B HETO Pa3HbIN CMBICIT:
1. mapon, mamus — 2:5,11; 9:22; 10:22,28; 11:19; 13:56; 14:1; 16:1,3,20; 17:1; 17:10,17;
18:2,4,5,19; 19:10,17,34, 20:21; 21:21,39; 22:3,12; 24:5,9; 24:24,27; 25:8,9,24, 20:7; 28:17,
2. Te, KTo OBUTM OYEBH/IIIAMH TTOCIICIHEH Hemeau 3eMHou xu3au Uucyca — 2:15; 10:39;
3. B HeraruBHOM cMbIcie — 9:23; 12:3,11; 13:45,50; 14:2,4,5,19; 17:5,13; 18:12,14,28;
19:13,14,33; 20:3,19; 21:11,27; 22:30; 23:12,20,27; 24:19; 25:2,7,10,15; 26:2,21; 28:19;
4. B mo3uTuBHOM cMbIcie — 13:43; 14:1; 18:2,24; 21:20.
Bo3moxxHO, uTO Jy4ymuMm TekcToM B JlessHUSX AIMOCTOJOB, MOKAa3bIBAIOIIMM pa3Hble OTTEHKH
9TOro TepMHUHA, siBsieTcs [esH.14:1-2.

28:20 «panm Hagexabl M3pamns» IlaBen oOpamjaercss K MyAEHCKUM BOXKISAM TaKuM 00pas3oM,
4TOOBI YCTAaHOBUTH PACIOJIaralollie OTHOIICHHS ¢ 3TOM ayautopueii. OH crapaeTcs HalTH oOmue
MHTEPEChl U B3aMMOIOHUMAHUE C HUMU Ha OCHOBE «Hanexabl M3pawnsy». Ho ecnu mis [1aBna sta
HaJIe’KJ1a TOJIHOCTBIO CBsi3aHa ¢ MucycoMm, To s HuX — ¢ npuiiectBuem Ilomazannuka, Meccuu,
WJIH 5K€, BO3MOYKHO — C BOCKpeCceHHeM!

28:21 TlonoOHslii HenocTtaTok nH(popMmarmu o IlaBne BecbMa yauBHTEICH Ha (POHE COBEPIIEHHOTO
UM OOIIMPHOTO CITy)KCHHS B TEUEHHE TPEX MHUCCHOHEPCKHX ITyTEIIECTBHUIl, a TaK)Ke BCEX COOBITHH,
npoucuenuux B Mepycanume u pacripoCTpaHsIBIIUXCS O HUX CIyXax.

28:22 CoBepLICHHO OYEBHIHO, YTO W3BecTHs 00 Mucyce pacmpocTpaHsiIUCh M 31€Ch, U MHOTHE
monu oTkiIukanuch Ha EBanrenue. Ho B myaeiickux kpyrax bimaras Bects BoBce He Obuta 100poi

BecThIO! TeM He MeHee, 3TU UyJeiicKkue BOXKIH MoXkKeNainu Belcaymars [laBia.

0 «3Toro Hanpapjenusn» Cvm. YACTHVYIO TEMY «MUCYC HA3OPE.

NASB (UPDATED) TEXT: 28:23-29

Z\When they had set a day for Paul, they came to him at his lodging in large numbers; and
he was explaining to them by solemnly testifying about the kingdom of God and trying to
persuade them concerning Jesus, from both the Law of Moses and from the Prophets, from
morning until evening. *Some were being persuaded by the things spoken, but others would
not believe. ?And when they did not agree with one another, they began leaving after Paul had
spoken one parting word, ""The Holy Spirit rightly spoke through Isaiah the prophet to your
fathers, 26saying, 'GO TO THIS PEOPLE AND SAY, "YOU WILL KEEP ON HEARING,
BUT WILL NOT UNDERSTAND; AND YOU WILL KEEP ON SEEING, BUT WILL NOT
PERCEIVE; ’FOR THE HEART OF THIS PEOPLE HAS BECOME DULL, AND WITH
THEIR EARS THEY SCARCELY HEAR, AND THEY HAVE CLOSED THEIR EYES;
OTHERWISE THEY MIGHT SEE WITH THEIR EYES, AND HEAR WITH THEIR EARS,
AND UNDERSTAND WITH THEIR HEART AND RETURN, AND | WOULD HEAL
THEM". ®Therefore let it be known to you that this salvation of God has been sent to the
Gentiles; they will also listen'. [When he had spoken these words, the Jews departed, having
a great dispute among themselves.]

TEKCT 1O NASB (1995): JIESsIH.28:23-29
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“Korna e OHH HA3HAYHJIN IlaBiy QeHb, OHM NPHILIA K HEMY Ha JAOM B 00JbLIOM
KOJINYeCTBe; M OH U3BSACHIJI MM, HCKpPeHHe cBuAeTeabcTBYH 0 LlapcTBe Bokbem M mbITasich
yoenuts ux B otHomennu Uucyca, u n3 3akona MouceeBa, n u3 IIpopoxos, ¢ yrpa 10 camoro
Beuepa. **Onn y0ex1aaIuch CKA3aHHbIM, a Ipyrue He BepuJIu. 2‘F’Bynylnzl ’Ke He COIJIACHBI APYyT
¢ APYIroM, OHM cmaau yXOOUTh IocJjie Toro, kak Ilases ckasan na npowjanue oqHo cjioBo: «Jlyx
CeaTOil BepHO cka3aua 4yepe3 Mcauio nmpopoka HammMm oTHAM: 26FOBOPH: «Ifoian K 3TOMY
HAPOJZIY U CKAXH: BBl BYJETE CJIBIIIATD, HO HE YPA3YMEETE; M Bbl BYJIETE CMOTPEThH, HO HE
YBUIUTE, 27I/I]SO CEPJALE 3TOI'O HAPOJA OIVIYIIEJIO, © YIIAMHM CBOMMHU OHHU C TPYIOM
CJBIIIAT, 1 OHU 3AKPBLJIM CBOU I'JIA3A; MTHAYE OHU MOTJIA Bbl YBUJIETh CBOUMH TI'JIA3AMH, U
YCIBIIMIATh CBOMMM YIIAMH, W YPA3YMETh CBOMM CEPIIIEM, U OBPATUTLCS, U 51 BbI
HCHEJIWI HUX». 28H03T0My, Aa Oyzer BaM H3BeCTHO, 4YTO 3TO cnaceHue boxkbe mociaaHo
SI3BIYHMKAM: OHU TAKKe YCJIbIIIAT. | Korna oH cka3a 3TH CJI0Ba, Hy/Aed YIUIH, MHOTO CIIOPS
MexKay co00i. |

28:23 «OHM MPHUIIH...B 0OJBIIOM KOJHYECTBE...C YTPa A0 caMoro Beuepa» IlaBen memnbrit
JI€Hb Pa3bsICHSI ATUM HUYyAESIM CyThb XpUCTHaHCKOW Bephl! Kakas 3amedarenpHas BO3MOKHOCTB IS
Omarosectusi!

0 «o IlapcrBe boxkbem» Dta Tema ObUla IEHTPAJBbHOW B MpomoBeasx W yuenuu Mucyca (B
nputuax). B Hacrosmee Bpems llapctBo bokbe peanbHO NPUCYTCTBYET B JKU3HU KaKIOTO
BEPYIOILEro, a B OyAyIleM OHO HUCIOJHUTCS B BoXbeM NIpaBiIeHMH HaJ BCel MaAIIUM 3€MHBIM
mupoMm (cp. M.6:10). HecomuenHo, 3Ta ¢paza He OTHOCUTCS TOJNbKO K M3paniio, HO OHa sBJsIeTCS
HEOTheMJIEeMOW YacThlo Hamexael M3pawmst (cp. ct. 20). Cm. YHACTHYIO TEMY «IAPCTBO
BOXGBE».

O «u3 3akona MouceeBa, u u3 IIpopoxoB» DTo0 ABa U3 TpeX pa3AeioB APEBHEEBPENCKOr0 KaHOHA,
KOTOpPBIMH 4YacTo 0003Hayanu Bech Berxuii 3aBer (cp. Md.5:17; 7:12; 22:40; JIk.16:16; 24:44;
Hesn.13:15; 28:23). TlaBen moyib30BajCcs METOAOJOTHEH (XPHUCTOJOTUYECKAs] THUIIOJOTHS B
COBOKYIHOCTH C TIPEACKAa3bIBAIOIIUM MPOPOUYECTBOM), TOCPEACTBOM KOTOPOM OH M3BACHSI
BETX03aBETHBIE TEKCTHI IPUMEHHUTENBHO K XKHU3HU U ciayxeHuto Mucyca Xpucra.

28:24 B stom otpaxkaercs TaitHa EBanrenus. [loueMy ogHM CTaHOBATCS BEPYIOIMIUMH, a APYTHE HET
—93T0 TaiiHa coueTanusi boxxpero cyBepeHUTETa M CBOOOIHOM BOJIM YEIOBEKA.

B Hekotopom cmbiciie ciryxenne [1aBna nyaeiickuM BoxkasiM B PuMe oTpakalio B MUHHATIOPE BCE
ero cinyxeHue. OH BeAb Bceraa nepBbIM aenoM gAenwics bnaroit Bectsio ¢ mynesmu. OH
paccka3biBan uM 00 ucroaHeHuu Berxoro 3aBera, coBepmuiieMmcs B Mucyce Xpucte. Hekotopsie

BEpUJIM 3TOMY, HO OonbIIMHCTBO — HeT. Ho nmaxe 3To Obuio mpezckasaHo B Berxom 3asere (cp.
Hc.6:9-10).

28:25-27 «Jlyx CBaToii BepHOo cka3aj 4depe3 Hcaumiwo» B 3>Tux crmoBax packpbIBaeTcsl TOUYKa
3penus IlaBna Ha Taiiny HeBepus Mspamna! B ctuxax 26-27 uutupyercs teker Mc.6:9-10. Uucyc
yHnoTpeOIIsuT €ro 1o OTHOIICHHUIO K HEBEPHIO Jiroel Booome (cp. Md.13:14-15; Map.4:12; JIk.8:10;
Nn.12:39-40). K stomy Bpemenu [laBnom yxe Obuin Hanucansl r1aBbl 9-11 Ilocnanust k Pumnsnam
(otBeT Ha Bompoc, noyemy M3pawmib otBepr cBoero Meccuio). Ho M3pauns Berxoro 3aBera Takxe
HUKOTJa He OBbLI MOJHOCTHIO BepyromuM. Bcerma Obul BepyIOLIHI «OCTAaTOK», HO OOJBIIMHCTBO
JIEMOHCTPUPOBAII CBOE HEBEPHE.

28:28 «3T10 cnacenue boxkbe mocaaHo s3bIYHUKAM» Bo0O3MOXXHO, 3TO CCBUIKA Ha IcajaoM 66, B
0coOeHHOCTH — Ha CT. 2. IMEHHO 3TOT BCEMHpPHBIN, OXBATHIBAIOUIMI BCE UYEIOBEYECTBO ACIEKT
XPUCTHAHCTBA W CTaJ MPUYMHON BOJHEHUHN B Mepycaimme, U OH 10 CHX MOpP OCTaeTcs MpoodeMoi
st MHOTUX uyzaeeB. Ho oH nmoruuecku npouctekaeT u3 TekcToB beiT.1:26,27; 3:15; 12:3. O Hem
ropoputcsa B npopouectBax Mcamu, Muxes u Monsl. O HeMm, Kak 0 BeuHOM bokbeM 11aHe, SICHO
roBoput IlaBen B Texcte E¢h.2:11-3:13!
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0O «OHM TaK:Ke ycJablmar» JTa UCTUMHA W3JoxkeHa B Tekcte Pum.9-11. Mynem orBeprim cBoero
Meccuto, notomy uto OH HE OTBeYasl UX COOCTBEHHBIM MPEACTABICHUSAM U OKUAAHUSAM, U TIOTOMY
yTo EBaHrenue oTKpeIBaio ABEPH BEPHI BCEM JIFOISIM.

Wcrunnoii nensto HoBoro 3aBera sABIs€TCS HE MPOTUBOIIOCTABICHUE NY/IEEB TPEKAM, a UEIOBEKa
BEpYIOLIETro — HeBepyromeMy. 1 neno coBcem He B TOM, KTO TBOS Matbh, @ B TOM, OTKPBITO JIM TBOE
cepaue s boxwero yxa u mist boxkbero Ceina?!

28:29  DTOT TEKCT OTCYTCTBYeT B APEBHHX rpedecknx pykommcsx P4, X, A, B u E. On ue
BCTPEYACTC HU B OJHOM M3 IPYIMX IPEYECKUX PYKOIHCEHW BILIOTH 1O pykomucu P, xortopas
JaTUpyeTCA MIEeCThIM BEKOM 1o P.X.

NASB (UPDATED) TEXT: 28:30-31

%And he stayed two full years in his own rented quarters and was welcoming all who came
to him, *'preaching the kingdom of God and teaching concerning the Lord Jesus Christ with all
openness, unhindered.

TEKCT ITIO NASB (1995): AESsIH.28:30-31

*0n ke ocTaBaCH IEJbIX ABA r0Aa B CHATOM MM CAMHM SKHJIHINE H PaAyLIHO MPUHUMAJ
BCeX, KTO MPUXOIAWJ K HEMY, 3111p01103e11y51 apcrBo boxkbe n yua o I'ocnoge Uucyce Xpucre
€0 BCeH OTKPOBEHHOCTbIO, 0ecnpPensiTCTBEHHO.

28:30 «meabIx aBa roaa» Bo3MOXHO, 9TO TaKOW MPOMEXYTOK BPEMEHHU MpeacTaBisiia coboi: (1)
OOBIYHBIN TMEpPUOJ BPEMEHU, HEOOXOMMMBIN ISl TMONMY4YCHHS ayIueHIuu y Kecaps; (2) Bpews,
KOTOpOoe ObIO HEeoOXOoAMMO, YTOOBI HOBBIE JOKYMEHTHI OT Decta ObuM nocTaBieHBl B Pum; (3)
o0s13aTenbHOE BpeMsi OKUIAHUS ISl IPUOBITUS cBUAeTener n3 Acuu wim u3 Uepycanuma; unm (4)
OKOHYAHHUE YCTAaHOBJIEHHOTO 3aKOHOM CpOKa JaBHOCTH YroJIOBHOTO MpecienoBanus. Kak pas toraa
IlaBen wu Hamucan cBou «TiopeMHble» mocnanus (Komoccsnam, Edecsnam, ®uinmoHny #u
Ouumnuiiiam).

O «B CHATOM HM camMuM :xkujumie» Y IlaBma OblI0 HECKOJNBKO HMCTOYHUKOB noxoza: (1) on
TPYAUJICS COOCTBEHHOPYYHO, M3TOTaBIMBas MajaTKH M pa3Hble WU3Jenus Hu3 Koxu; (2) ero
MOJICPKUBAT  MaTepuaabHO IepkBu (M3 Deccanonmkn u Pumunm); wiau (3) y Hero ObUIH
HEKOTOPBIE CPEICTBA, MOTYICHHBIE IO HACIICICTRY.

O «paAylIHO NpUHUMA» JlyKa 9acTo MCIIOIB3YeT 3TOT TEPMUH C OTTEHKOM «CEepAECYHO, UCKPEHHE
npunumatby (cp. 18:27; 28:30 u paradechomai B 15:4). On e ynoTpeOJieH 10 OTHOIIEHHUIO K TOJIIIE
Hapoza, npuserctBoBaBliell Mucyca B Tekcrax JIk.8:40 m 9:11. MM ke onuceiBaeTrcs B TEKCTE
Hesan.2:41 npunstue EBanrenust TeMu J101bMHU, KOTOPBIE CiTylany nponoseas [lerpa.

O «BCeX, KTO mMpuxoamw» B stoMm mpucyrcTBoBana npobaema. [TaBen nponoBenoan EBanrenue co
BCEMHPHBIM pazMaxoM. ITo OblIa «100pasi BeCTh» Ul BCEX JIO/EH, a HE TOJIBKO JJIsl eBpeeB!

28:31 «mpomnoBenys...y4a» PaHHsS IIEpKOBb, yXKe IOCJE arocTOJIOB, Jeiajla pa3inyhe MExXIy
3TUMHU JIByMs crocobamu TpexacraBieHusi boxecTBeHHOW wuCTHHBL [7aBHOE conepx aHue
nporoBenei, 3anucanubix B Jlesausx Anocronos (Ilerp, Credan, IlaBen), HaszpiBaeTcs Kerygma
(npoBosrnamenue, cp. 20:25; 28:31; Pum.10:8; I'an.2:2; 1Kop.9:27; 2Tum.4:2), Toraa kak ydeHue
Wucyca, HCTOJKOBAaHHOE B allOCTOJIBCKUX MOCIAHMIX, Ha3siBajgoch Didache (yuenue, cp. 2:42; 5:28;
13:12; Pum.16:17; 1Kop.14:20).

o «apcerBo Boxkbe» DOta Tema B mponosensx Mucyca Obuta ocHoBHOW. OHa moppa3zyMeBaeT
apcTBOBaHUe bora B cepAuax BepyroIuX ceidac, 1 KOTOPOE OJHAX]bl paclpOCTPAHUTCS Ha BCIO
3eMJII0, KaK 3TO y)Ke ecTh Ha HeOecax. JIaHHBINA TEKCT TaKXKe COBEPIIEHHO SICHO YKa3bIBAa€T HA TO, UTO
Bce 3T0 OTHOCUTCS HE ToJIbKO K nyaesam. Cm. YACTHVYIO TEMY «IIAPCTBO FOXbBE».
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0 «o Iocmoge» CnoBo «I'ocmobp» mpeacTaBisieT co0oi mepeBo I ApeBHEEeBpeiickoro TepMuHa adon,
O3HAYAIOLIETO «BJIAJBIKA», «XO3AMH», «MYX», WIU «TOCIOAMH». EBpen omacamuch naxe
MPOM3HOCUTH CBslleHHOEe NIt HUX uMms SIXBE, maGel HMKOMM 00pa3oM HE HApyIIUTh OJHY H3
Hecsatu 3anoBeneit. Korna Bo Bpemst utenus Berxoro 3aBera onu goxonunu no ciosa SAXBE, to
BMECTO Hero mpousHocuin Adon. Bor mouemy B aHTIHiiCKHX repeBoaax Berxoro 3aBere BMecTO
SAXBE (YHWH) mumercs «['ocrioib» (LORD), mpuToM 3ariiaBHbIMH OykBamH. PacmpocTpaHuB
npuMeHeHHe 3Toro TuTyna (KUrios mo-rpeuecku) mo OTHOUICHUIO K Mrcycy, HOBO3aBETHBIC aBTOPHI
noarsepxkaatoT Ero boxxecTtBeHHOCTH 1 MOJIHOE paBeHcTBO OTINy.

o «Aucyce» DTo UMS, KOTOPOE Aajl aHre]l HOBOPOXKICHHOMY B Budneeme mnanenmy (cp. M. 1:21).
OnHo coctaBieHo u3 aAByx umeH: «IXBE», umenn bora mo 3aBery, u «cmacenne» (1.e. Ocusi). Ha
JIPEBHEEBPEHCKOM 3TO HMs 3Bydano kak «Joshua». Korma wums «Mucyc» ymorpeGnsercs
CaMOCTOSITENIFHO, TO OHO OTOXKAECTBIISIETCS C COBEPIICHHO KOHKPETHBIM 4eloBekoMm, Mucycom u3
Hasapera, cetnom Mapuu (aamp., Md.1:16, 25; 2:1; 3:13,15,16).

O «Xpucre» CioBo «XpUCTOC» — ITO IPEUECKUIl IepeBO ApeBHEeBpeiickoro cioBa Messiah (T.e.
[Tomazanauk). OHO TOATBEpXkAaeT BeTx03aBeTHBIM TUTYA Hmucyca, xkak OOemannoro SIXBE u
nociaanHoro MM Ha 3emiIro, YTOOBI YUpEeIUTh HOBBIM BEK MTPABETHOCTH.

mi
NASB «CO BCell OTKPOBEHHOCTHIO, OecnpensiTCTBEHHO»

NKJIV «CO BCAKOM yOeKIeHHOCTBIO, HUKTO He 3alperas eMmy»

NRSV «co Bcell cMeJIOCThIO M €3 MPensiTCTBUiN»

TEV «TOBOPA €O BCeH CMEJIOCTHIO M CBO0O0101»

NJB «C MOJIHBIM OeccTpaniueM U 0e3 BCAKUX NPENsATCTBUHIA OT KOro 0bI TO HU ObLI0Y»

OTOT CTHUX MOKa3bIBaeT, 4To PUMCKHE BIACTH HE BUEIH B XPUCTHAHCTBE YET0-TH00 MOXO0XKEro Ha
AHTUIIPABUTEIBLCTBEHHYIO  JIEATENIBHOCTh, IOJAPBIBHOTO WM  OMNAacHOro. I'peueckuii  TekcT
3aBepmactcs HAPEUMEM, 3HaueHue KOTOpPOro — «CBOOOIHO; HM YE€M HE CTECHEHHO» WJIH
«OecnpernsTCTBEHHO». DTHUM NOJYEPKUBAETCS M HENPEPBIBHBIN XapakTep 3ajadyu OjaroBecTus, W
MoryuectBo Casaroro Jlyxa.

MHor#ue, OCHOBBIBAsCh Ha CJIOBE «IepBbIii» B TekcTe JlesH.1:1, koTopoe mompazymeBaeT olriee
KOJINYEeCTBO 0Oojee 4YeM JiBa, BBICKA3BIBAIOT MpPEANOJOXKEHHEe O ToMm, 4ro Jlyka muiaHupoBai
HalMcaHue M TpeTbero Toma. HekoTopeie ke axe CUUTalOT, YTO ITUM TPETHUM TOMOM MOTYT OBIThH
[Mactopckue [Mocnanus (1-eu 2-e Tumodero, u Tury).

[To wacTu rpedeckoro TtepMuHa parrésia, mepeBeaeHHoro B NASB Kkak «OTKPOBCHHOCT,
npamora», cm. YACTHYIO TEMY «CMEJIOCTbD (PARRESIA)».

BOITPOCHI JJIS1 OBCYKIEHUA

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEkKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
BBl OCTAaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE MCTOJIKOBaHME buOmmm. Kaxnapni u3 Hac
JOJKEH TPOJIBUTAThCSl B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
MPUHAJICKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jlyxy. Bel He TODKHBI TepeKIaIbIBaTh CBOU 00S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPIIEHHO HE CIEAYET CAABAThCS HA €r0 BOJIIO.

Bonpocs! ayig o0cyxaeHuss TOMOTYT BaM 00/lyMaTh OCHOBHBIE TEMbI 3TOTO pasjena KHUru. OHH
MPU3BaHbl 3aCTaBUTh BAC 3alyMaThCs, a HE HABSI3aTh BaM KAaKOE-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

1. Tlouemy xHura /lesHuii AOCTOJIOB 3aKaHUMBAETCSI HA MOMEHTe, Korza IlaBen Bce emie
HaxoauTcs B TIopbMe? [loueMy moBecTBOBaHME OOPHIBACTCS TaK BHE3AIMHO?

2. Jlna uero Jlyka Tak MHOro Mecra yAenuin onucaHuro mnyremectBus IlaBma B Pum n

ero npeObIBaHUIO TaM?

[Touemy IlaBen Bcerna cTpeMuiICs 3aCBUIAETENBCTBOBATH IIEPBBIM UMEHHO UyEsIM?

4. O6wsacaute pasuuily mexxay Kerygma u Didache.

(98]
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